Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 30
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1. hoy banim sor'rim n’'um-=- “asoth “etsah w'lo’ mini w'lin’sok masekah
w'lo’ s’photh chata’th “al-chata’th.

Isa30:1 Woe to the rebellious children, declares , o make counsel,

but not Mine, and (o weave a web, but not of R to add sin to sin;

30:1> Ovai Téxva amooTdTar, Tade AéyeL kpLos, émoLtoaTe BovAny ov 8L’ épod
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kat ovvbnkas oV dua Tod TvedpaToS pov mpoobeival apaptias €p’ apapTials,

1 Ouai tekna apostatai, tade legei ,
Woe, O children of defectors! Thus says ,

epoiésate boulén ou di’ emou
You made counsel, but not me;

kai synthékas ou prostheinai hamartias hamartiais,
and treaties not , to add sins sins.
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2. hahol’kim !credeth Mits’rayim uphi lo’ "oz h'ma’oz Par’"oh
w'lach’soth b’tsel Mits'rayim.

Isa30:2 who set out (0 go down to Mitsrayim, but not of My mouth,
take refuge i1 the refuge of Pharaoh and to trust in the shadow of Mitsrayim!

e 14 ~ 9 ” 9 \ \ 9 9 ’
2> oL mopevopevol kataPfval els AlyvmTov, épe 8¢ ovk émmpoTnoav,

700 BomBmbfvar vmo Papaw kal okemachfvar Vo AlyvTTiov.
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2 hoi poreuomenoi katabénai = Aigypton, de ouk ,
The ones going went down Egypt (but of not )
tou boethéthénai Pharao kai skepasthénai Aigyption.

to be helped Pharaoh, and sheltered the Egyptians.
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3. w' lakem ma oz Par'"oh I'bosheth w'hechasuth b'tsel-Mits’rayim lik’limah.

Isa30:3 Therefore the safety of Pharaoh your shame
and the shelter in the shadow of Mitsrayim a disgrace.
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kal Tols memorBooLv ém Avyv'rr'rov dverdos.
3 hymin hé skepé Pharao eis aischynén
to you the protection by Pharoah shame,

kai tois pepoithosin Aigypton oneidos.
and the ones relying Egypt for scorn.
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4. ki-hayu sarayu umal’akayu Chanes yagi u.
Isa30:4 their princes were and their ambassadors arrive at Chanes.
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4 archégoi aggeloi ponéroi; matéen kopiasousin
are chiefs messengers evil. In folly their labor.

ol 4 vyl v{aovi4( YWomlo wa 493 (Y5
AJ9U-Yr xw3d 2y (Aovald (v

Y5 XS M 15w-RD oSy wexan Son
O 1IP0I Mah D Swinh ’SY

5. hobi’ish “al="am lo’-yo"ilu lamo lo’ I""ezer
w’lo’ I’ho’il bosheth w'gam-~I’cher’pah.

Isa30:5 shall be ashamed a people who do not profit them,
not a help, and not for profiting, a shame and also a reproach.

<§> mpds Aaodv, ds ovk adernoel adTovs ovTe eis Bonberav ovTe els adpelerav,
aAAa els atoydvmy kat dveldos.
5 laon, ouk ophelései autous oute eis boétheian oute eis opheleian,

a people shall not benefit them, neither help, nor benefit,

aischynén kai oneidos.
shame, and scorn.
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6. masa’ bahamoth Negeb 'erets tsarah w'tsuqah labi’ wa hem ‘eph’eh
w'saraph m’ opheph yis’u “al-ketheph “ayarim cheylehem
w' al-dabesheth g’'malim ‘ots’rotham al="am lo’ yoilu.

Isa30:6 The oracle the beasts of the Negeb.

a land of distress and anguish, of the lioness and , are them,
viper and flying serpent, they carry their riches on the backs of young donkeys
and their treasures on camel’s humps, to a people who cannot profit;
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<6> ‘H 8paois T@dv TeTpamoduwv OV év T épMpw.
"Ev 1) OAtfer kal 7 oTevoywpla, Aéwv kal okOpvos AéovTos éxelbev

\ ’ \ ¥ bd 4 / e 9 9 ¥
Kal AoTLdes Kal éKyova AoTLOwY TETOREVWY, oL ébepov €m’ Gvav

\ / \ ~ 9 ~ \ v (3 9 9 / 9 \ 9 4
Kal KapMNAwv Tov mAodTov avT®dv mpos €Bvos 6 ovk adeAnoer avTovs ets Bonberav,
9 \ 9 9 /4 \
aAAa els atoybvmv kal dverdos.
6 ton tetrapodon ton en té erémgq.

of the four-footed, of the ones in the wilderness.

En té thlipsei kai té stenochoria, kai
In the affliction and in the straits are and ’s;

then kai aspides kai ekgona aspidon petomenon,
from also asps and the progeny asps of flying;

hoi epheron onon kai kamélon ton plouton auton
the ones who brought donkeys and camels of their riches

pros ethnos ho ouk ophelései autous eis boétheian, aischynén kai oneidos.
to a nation shall not benefit them for help, shame and scorn.
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7. uMits’rayim hebel wariq ya™’zoru laken qara’thi lazo’th rahab hem shabeth.

Isa30:7 Even Mitsrayim, whose help is vain and
Therefore, I have cried concerning this, their strength (Rahab) is to sit still.

9 4 / \ \ b / e ~
<> Alydmriol paTara kal keva odpeAnoovoly Vpas:
améyyeldov adrols 61w Matata 7 mapdkAmnois Opdv adTm.
7 Aigyptioi mataia kai kena ophelésousin hymas;
The Egyptians in vain and with emptiness shall benefit you.

apaggeilon autois Mataia hé paraklésis hymon
Report to them , is vain comfort of yours !
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8. “atah bo’ kath’bah al~luach ‘itam w' al=-sepher chuqah
uth’hi I'yom ‘acharon la”ad - .

Isa30:8 Now go, write it on a tablet them and inscribe it on a scroll,
that it may be the latter day, until

8> Nov odv kabiloas ypddiov &m muklov Tadta kal els BuAlov,
8T éoTar els Mpépas kalpdv TadTa kal éws els TOV aldva.
8 Nyn oun kathisas grapson ¢pi pyxiou tauta Kai eis biblion,
Now then while sitting, write a writing-tablet these things, and upon a scroll,

estai eis hémeras kairon tauta kai heos
shall be times of days these things, and even
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9, ki "am m’ri hu’ banim kechashim banim lo’-‘abu sh’'mo a torath .

Isa30:9 this is a rebellious people, false sons,
sons who are not willing to listen to the Law of

<9> 311 Aaos amelbns éoTiv, viol Pevdels,
e\ 9 9 4 9 I4 \ 4 ~ ~
ol ovk MPBovAovTo akoveLy Tov vopov Tod Oeod,
9 laos apeithes estin, huioi pseudeis,
a people are resisting persuasion; sons lying
ouk €boulonto akouein ton nomon
were not willing to hear the law of

9
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10. ‘am’ru laro’im lo’ thir'u

w’'lachozim lo’ thechezu-lanu n’kochoth dab’ru~lanu chalagoth chazu
Isa30:10 say to the seers, you do not see visions; and to the prophets,
you do not prophesy to us what is right, speak to us pleasant words, prophesy

<10> oL AéyovTes Tols mpodmrars M1y dvayyerdete Mpiv,

\ ~ \ ¢ 4 e ~ \ ~ e ~ 9 \ e ~ ~
KOl TOLS TA OPARLATA OPWOOLY M'r] AaAeiTe MLV, aAAa ML AaleiTe
kal avayyeAdeTte MLiv €Tépav TAGYTOLY
10 hoi legontes prophétais Mée anaggellete hémin,

The ones saying to the prophets, Do not announce to us!
kai horosin Me hémin,
and to the ones that see, not to us,

hémin laleite kai anaggellete hemin heteran planésin
speak to us, and announce to us another addicting delusion,
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11. suru ~derek =‘orach hash’bithu nu ‘eth- Yis'ra’El.
Isa30:11 Turn the way, the path,
cause of Yisra’El to cease us.

\ b ’ e ~ b \ ~ e ~ /’
A1> katl dmootpédaTe Mpds &mo Ths 6800 TadTNS,
9 /7 9 ’ 4 ~ \ ’ ~
adérete ad’ Mudv Tov TpiPfov TodToV
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kal dPpélete ad’ MudV Tov dyrov Tod IopamA.

11 kai apostrepsate hemas tés hodou tautes, hémon ton tribon touton
and turn us this way! us this road,
kai aphelete hémon tou Israel.
and remove us of Israel!

ATA 9949 WYF4Y Jor [J4qwa wrad ¥4 3y sy
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12. laken ‘amar Yis'ra’El ma’as’kem bHadabar hazeh
watib’t’chu ' "osheq w'naloz watisha anu alayu.

Isa30:12 Therefore says of Yisra’El, your rejection
this word, and your trust in oppression and perversity, even resting on it,

12> 3ua TodTo oVTws Aéyel kpLos 6 dytos Tod IopanA
o/ 9 / ~ 4 / \ 9 ’ 9\ /
Ot relbnoaTe Tols Aoyols TovTOLs KAl NATLoATE €M Pedder

\ & 9 4 \ \ 9 )4 9\ ~ 4 /
kal 6L €ydyyvoas kal memobws éyévov éml Td Aoyw TovTW,

12 dia touto legei tou Israéel
On account of this, says , of Israel,
épeithesate logois toutois

you resisted persuasion to these words,
kai elpisate pseudei kai egoggysas kai pepoithos egenou t0 logd toutq,
and hoped a lie, and you grumbled, and relying became this word.
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13. laken yih'yeh lakem he awon hazeh k’pherets nophel nib'"eh »’chomah nis’gabah
=pith’om |'phetha” yabo’ shib'rah.

Isa30:13 Therefore this iniquity shall be to you as a broken section falling,
like the bulging a high wall, collapse comes suddenly in an instant,

<13> 3ua TodTo éoTar Vv T apapTia alTn s TELXOS TLTTOV TapAXPTLa
TOAews dyvpds Eadwkulas, NS TAPUXPTLE TAPETTLY TO TTORA,
13 dia touto estai hymin hé hamartia hautée
Therefore this shall be to you - this sin shall be
hos teichos pipton parachréma poleos ochyras healokuias,
as a wall falling immediately city of a fortified being captured,

parachréma parestin to ptoma,
of immediately is at hand the calamitous downfall.
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14. ush’barah k’sheber nebel yots’rim kathuth lo’ yach’'mol
w'lo’-yimatse’ bim'’kitatho cheres lach’toth aqud w' ach’soph mayim migebe’.

Isa30:14 And he shall break it as the breaking of the potter’s vessel,
when broken pieces, he shall not spare, so that a sherd shall not be found
its pieces fo take a hearth or 10 scoop water a cistern.

14 kal 6 TTORQ aVTHS €0TAL OS m’w*rpl,p,p,a &'y'yef,ov 6cr'rp0.Kf,vov,
€k kepaplov AemTd HoTe LT €Vpely év adTOols §oTpakov év (f) TOp Apels
Kal &v @ dmoovpLels BOwWP LLKPOV.
14 kai to ptoma autées
And the calamitous downfall of it
hos syntrimma aggeiou ostrakinou, ek keramiou

as the breaking of a receptacle of earthenware of clay vessel ’
meé heurein ¢n autois ostrakon
there should not be found them even a potsherd
areis kai aposyrieis hydor
coals of to lift, and to whistle up water

A9TWI [4qWA WyA 3ya AYad 4443y Y5
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15. ki hoh-‘amar Yis’ra’El b’shubah

wanachath tiuashe un b’hash’qget ub’bit’chah g’burath’kem w'lo’ .
Isa30:15 thus (Master) , of Yisra’El, has said,

repentance and rest you shall be saved, i1 quietness and in trust is your strength.
But not s

A5 obrw Aéyer kipLos 6 dyros Tod IopamA “Orav dmooTpadels orevdns,
ToTe owbnom kal yvoon mod Noba+ §Te émemoibers émi Tols paTalols,

4 e 9 \ e ~ bl / e \ 9 b / x 6 b4 /
paTala 7 Loxvs Vpdv éyevnin. kat ook MPovAecde dkovewv,

15 houto legei tou Israel apostrapheis stenaxeés,
Thus says , of Israel, turning you should moan,
tote sothés¢ kai gnosé pou H

then shall you be delivered. And you shall know where
hote epepoitheis epi tois mataiois, mataia hé ischys hymon egenéthe.
when you relied the vanities; vain your strength became,

kai ouk €boulesthe akouein,
and you did not want to hear.
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16. wa lo’- =sus nanus “al-ken t’nusun
w' al=qal nir'kab “al-ken yigalu rod’pheykem.

Isa30:16 And , No, we shall flee on horses, therefore you shall flee!
And we shall ride on swift horses, therefore those who pursue you shall be swift.

16> &AN’ eimate 'Ed’ inmmov devEdpeba: dia TodTo pevéeobe: kal eimate

b \ 14 9 /’ bl 7 \ ~ ~ v e 7 e ~
Em koVdors avaBatar éoopebda: dua TodT0 K0DPoL EdovTar oL SuwkovTes LpAS.

16 hippon pheuxometha;
, horses we shall flee.
dia touto pheuxesthe; kai eipate anabatai H
On account of this you shall flee and say, riders H
dia touto kouphoi hoi diokontes hymas.
on account of this nimble the ones pursuing you.
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17. ‘echad ga arath ‘echad ga arath chamishah tanusu
“ad ‘im~nothar’tem katoren “al-ro’sh hahar w'kanes “al-hagib’ ah.
Isa30:17 One shall flee at the rebuke of one; you shall flee at the rebuke of five,

until you are left as a flag on a mountain top and as a signal on a hill.

A7> dua ovny evos Pped€ovtal xlAior, kal dua povny mévte pedEovTar moAdol,
éws Av kaTalerdpBijte ws LoTos ém’ Spovus kal ws onpatav pépwv ém Bovvod.
17 dia phonén henos pheuxontai ,

On account of voice one shall flee H

kai dia phonén pente pheuxontai polloi,
and because of the voice of five shall flee many

heos a1 kataleiphthé&te hos histos orous

until you should be left behind as a mast a mountain,
kai hos sémaian bounou.
and as a flag a hill.
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18. w'laken y’chakeh chanan’kem w'laken yarum I'rachem’kem
- mish’pat ‘ash’rey =chokey /0.

Isa30:18 Therefore longs to be gracious to you,
and therefore He waits on high to have compassion on you.
is of justice; how blessed are 2!! those who long
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18> kat maALv pevel 6 Beods Tod olkTpfoal Vpas
\ \ ~ e 4 ~ 9 ~ e ~
kal dua To0To VwbnoeTal Tod éAefjoar vpas:
3LoTL kLTS KVPLOS 6 Beds MUY €oTLy pakdpLol ol EppévovTes év adTD.
18 kai palin menei oiktirésai hymas
And again shall wait so as to pity you.

kai dia touto huyothésetai eleésai hymas;
And on account of this he shall be raised up high to show mercy on you,

dioti krités , makarioi hoi emmenontes ¢n auto.
because judge . Blessed are all the ones adhering in him.

IvI AY Ix-4L vYI WWr4r 9 IWR Yring Wo-ay o
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19, hi="am yesheb Hi¥Y'rushalam bako lo’~thib’keh chanon yach’'n’ak
gol za aqgeak k'sham’"atho “anak.

Isa30:19 the people , inhabitant in Yerushalam, you shall weep no more.
He shall surely be gracious to you at the sound of your cry;
when He hears it, He shall answer you.

<19> ALdTL Aads dyLos év Zuwv oikmoet, kal lepovoadmp kAavBpd ékdavoev
"EXénodv pe: életjoel oe v doviv s kpavyijs cov: Tvika eildev, émikovaév gov.
19 laos oikései, kai Ierousaléem klauthmg eklausen

people shall live. And Jerusalem in weeping wept,

Eleéson me; eleései se tén phonén tés kraugés sou;
saying, Show mercy on me! He shall show mercy on you the sound of your cry;

hénika eiden, epekousen sou.
when he perceived he heeded you.

Y9y avo Jyya-4(v rud WaAWy 9 WK a4 wyd Yxyv 2o
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20. w'nathan lakem lechem tsar umayim lachats w’lo’-yikaneph “od moreyak
w' ro’oth ‘eth-moreyak.

Isa30:20 And (Master) has given you bread of privation
and water of oppression, yet your Teacher shall no longer hide Himself,
but to see your Teacher.

\ ’ / e ~ b 7 \ e 4 \ 9 )4 \ 9 7 4
20> kat dwoer kOpLos VLLv dpTov BALPews kal Bdwp oTevdv, kal odkéTL u1) €éyylowoiv
¢ ~ / %4 ¢ 9 ’ b4 \ ~ ’
ooL oL TAavdvTés oe* O ol 6dpBadpotl cov dfovTar Tovs TAAVAVTAS O€,

20 kai dosei hymin arton thlipseos kai hydor stenon,
shall give to you bread of affliction, and water scant.

kai ouketi eggisosin soi hoi planontes se;
And no longer approach to you the ones misleading you.
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opsontai tous planontas se,
shall discover the ones misleading you,
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21. w'az’neyak tish’'ma ’'nah dabar me’achareyak le’'mor
zeh haderek I'ku bo ki tha’aminu w’ki thas’'m’ilu.

Isa30:21 Your ears shall hear a word behind you, saying,
This is the way, walk in it, when you turn to the right or when you turn to the left.

21> kal Ta ®T4 cov dkoVooVTAL TOUS AOYOoUs TAV OTILOW € TAAVTIOCAVTWV,
e 7 24 e e 4 ~ 9 9 ~ b4 \ 14 9 /
oL AéyovTes AT 7 6805, TopevBdpev év avTT| elte defLa elte dpLoTepd.
21 kai ta ota sou akousontai tous logous ton opiso se
and your ears shall hearken to the words of the ones following after you,

planésanton, hoi legontes
misleading you. The ones saying,

Hauté hé hodos, poreuthomen dexia aristera.
This is the way, we should go R right or left.

YIEY 33F) av)n-x4 Wx4Lwey o
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22. w'time’them ‘eth-tsipuy p'siley kas’pek
w'eth-‘aphudath masekath tiz’rem k’mo dawah tse’ o.

Isa30:22 And you shall defile the covering of your graven images as of silver,
and the covering of your molten images of
You shall scatter them as a filthy rag, and them, Be gone!

22> kau €€apels Ta €ldwAa Ta ﬂepl,'r]p'yvap.éva KOl TO 1T€pLK€XpUO'(.0|.LéVCL,
AemTd ToLNoeLs Kal Ak LToeLs os VOwp dmokabnpévns kal ws kOTpov doels adTA.
22 kai exareis ta eidola ta periérgyromena
And you shall remove the idols being silver plated;
kai ta perikechrysomena, poiéseis
and the ones being gilded dust you shall make into;
kai likmeéseis hos hydor apokathémenés
and you shall winnow them as the water of a woman sitting apart,

kai hos kopron oseis auta.
and as dung you shall thrust them away.

X47 9% WY AYa4a x4 09Tx-9W4 YoqT 48% YxYy 23
9HYY 4Y 4733 YT YAYPY 091 JYwr Ywa 3iay 3ya4]
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23. w'nathan m’tar zar’ " ak ~tiz'ra” ‘eth-ha’adamah

w’ t'bu’ath ha’adamah w’ dashen
w’shamen yir’“eh miq’neyak bayom hahu’ nir’chab.

Isa30:23 Then He shall give you rain for the seed you shall sow in the ground,
and from the yield of the ground, and rich and plenteous;
that day your livestock shall graze in an enlarged

23> T0Te éoTaL 6 VETOS TG OMEPPATL TTS Yijs OOV,
kal 0 dpTos TOD yevnLaTos THs yijs cov éoTal TANORoVT) Kal ALTapds:

\ / 4 \ / ~ / 4 J4 4 \ /
kal BookmbfoeTtal cov Ta kTNVY T MPEPa Ekelvn TOTOV TLova KAl €DPUXWPOV,

23 tote ho huetos t) spermati tés ges sou,
Then rain for the seed of your land;
kai tou genématos tés ges sou plésmoné kai liparos;
and of the produce of your land plenteous and lustrous;

kai boskeéthésetai sou ta kténé té hemera ekeiné topon piona kai eurychoron,
and shall graze your cattle in that day in a place fertile and broad-spaced.

Y41 nawy (A9 aWady 2490 Waqioay Wi/ LAy s
AITYIT XH19 A9 IW4
o2 ponn 553 mpINT V7Y DMy oeeNm T

1IN D02 TTTWN

24. wha’alaphim w’ha”ayarim “ob’dey ha’adamah b'lil yo’kelu
=zoreh Horachath ubomiz'reh.

Isa30:24 Also the oxen and the donkeys which work the ground shall eat fodder,
has been winnowed the shovel and the fork.

e ~ e ~ \ e 4 e 9 4 \ ~ / b
24> oL TadpoL VPdV kal ot Boes ol epyaldpevol TV yHv pdyovtar dyvpa
avamemoLméva €v kplbf) Aedwkpnpéva.

24 hoi tauroi hymon kai hoi boes hoi ergazomenoi tén géen
Your bulls and oxen working the ground shall eat

phagontai anapepoiemena en krithe lelikmémena.
being prepared barley being winnowed.

A4wy 3031y oy 391 4a-Yy-C° araras

Y2y (7139 39 193 v yry-adsa yaad

MRy M3~ Sy 733 Mmoo MM

257 5233 37 307 B3 omT03T oMkR

25. whayah “al-kal-har gaboah w’ =gib’"ah nisa’ah p’lagim ~-mayim
yom hereg rab bin’phol mig’dalim.
Isa30:25 lofty mountain and high hill there shall be

running with water on the day of the great slaughter, when the towers fall.

\ b4 9 \ \ ” e ~ \ 9 \ \ ~ ’
25> kail éoTar €ém TavTos dpovs VPmAod kal éml mavTos Bouvod peTenpov

24 J4 9 ~ e / 9 4 %4 b J4 \
UOwp SramopevopLevov év T TLéPa ékelvT, STav ATOAwVTAL TTOAAOL
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kal §Tav méowoLy mopyoL.
25 kai estai orous huyélou kai bounou metedrou
And there shall be mountain high, and hill elevated,
hydor diaporeuomenon cn té hémera ekeiné,
water traveling over in that day,

hotan apolontai polloi kai hotan pesosin pyrgoi.
whenever should be destroyed many, and whenever shall fall towers.

Waxogw 3131 AYHA 44T AYHA Ir4Y AVIAIr4 APAT %
TYO qIW-x4 AYAT WIH Yri-9 YaYaa xogw qr4y

4793 VXYY rHYY

DNV T ROT IR MR TARD MaDT TR I
MY YRR I W3An 013 0" NYaw TIRD

O N2 N2 PR

26. w’hayah ‘or=hal’banah k w yih'yeh shib’ athayim
k'or shib’"ath hayamim b’yom chabosh ‘eth-sheber "amo
umachats makatho yir'pa’.
Isa30:26 And of the moon shall be as of s
and of shall be sevenfold, like of seven days,
the day binds up the fracture of His people and heals the bruise He has inflicted.

26> katl éotar 16 Gds THs ceANVs s TO Gds Tod NAlov
\ \ ~ ~ e 7 ” e /’ b ~ e /’ 174 7 I4
kal 70 ¢pds ToD MALov éoTaL ETTATAAOLOV €V TT| NREPG, OTAV LA TAL KVPLOS

TO cVVTPLRLPA ToD Aaod adTod, kal Ty 680vnY THs TATYfs cov LaoeTal.

26 kai estai tés selenés hos

And shall be of the moon as of H
kai estai heptaplasion ¢n t¢ hémera,

and of shall be seven-fold in the day
hotan iasétai to syntrimma tou laou autou,

whenever should heal the breaking up of his people,

kai tén odyneén tées pléges sou iasetai.
and the grief of your calamity shall heal.

Y74 9°3 PHYY 439 Araryw A3
XY 4 way vprwdt yox v4dY vaxgw agwy agyy
|R W3 POTRR X3 YO M

PN WXD WP oYt WER 1MNRl mREn 73

27. hinneh shem-~ ba’ mimer’chaq bo er ‘apo

w’kobed masa’ah s’phathayu za am ul’shono k ‘okaleth.
Isa30:27 Behold, the name of comes afar; burning is His anger
and that which rises heavy; His lips with fury

and His tongue is like a consuming H

27> 1800 16 Svopa kvplov dua xpdvou épyeTar moAAod, katopevos 6 Bupds,
\ 4 \ 4 ~ )4 9 ~ \ 4 bd ~ ~
peta 36Ens T0 AdyLov TdV xeLhéwv adTod, TO AoyLov dpyfis TATpes,
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\ e b \ ~ ~ ¢ ~ v
kat M opyn 100 Bupod ws Top EdeTal.

27 Idou to onoma chronou erchetai pollou, kaiomenos ho thymos, doxeés
Behold, the name comes time a long, burning rage glory.

to logion ton cheileon autou, to logion orgeés ,
The oracle of his lips is an oracle of anger ’

kai hé orge tou thymou hos edetai.
and the anger of his rage as shall devour.

4w X793 Wiy 37yal anui q4vn-ao Jeyw (WYY THYYY 28
Wawo 3yl Jo zox¥ YF4y

MW NDI3 DY TR MIEMY TSIV AR Smap M
:omy Mo Sv nynn 1em

28. w' k'nachal shoteph =tsaua’r yechetseh lahanaphah goyim

naphath shaw’ w’resen math’"eh “amim.
Isa30:28 is like an overflowing torrent, shall divide to the neck, to sift
the nations a sieve of vanity, and a misleading bridle of the peoples;

\ \ ~ 9 ~ ¢ 24 9 ’ ~ 14 (74 ~ /’
28> kal 16 Mvedpa adTod ws Vdwp év PpdpayyL odpov TjEel €ws Tod TpayNAov
kal dratpebnoeTal Tod €Bvm Tapd&ar ém mAavioel paTala,

\ /7 9 \ /’ \ 4 9 \ \ 4 9 ~
kal duvEeTar adTovs mAGvToLs kal AMpeTar adTovs kaTa TPOHCWTOV AVTHV.

28 kai hos hydor en pharaggi syron

And , as water in a ravine being dragged along,
héxei tou trachélou kai diairethésetai

shall come the neck, and be divided.
tou ethne taraxai planései mataia,

He shall disturb nations addiction to a delusion a vain,
kai autous planésis

and them an addiction to a delusion,
kai lempsetai autous prosopon auton.

and it shall take them their face.

WM-wapxa (ALY ¥yl arar 4awaz
(WA qrnod4 Ava-939 4v3¢ (A yvay 93¢ xpywy
M-wIPNT 9993 02 MY win

ORI Mx=OR MyTma 82D 553 5D 235 nmnin

29. hashir kem Rk’'leyl ~chag

w’sim’chath lebab ka chalil ‘abo’ b’har- ~tsur Yis'ra’El

Isa30:29 the song you, as the night when the feast ,

and gladness of heart, as when the flute, (0 go to the mountain of s
the Rock of Yisra’ElL

\ \ \ ~ e ~ 9 ’ \ 9 4
29> 1 dua mavTos et Vs eddppatveshar kal elomopedeshar
b \ e / \ \ e \ e / \ e \ 9 /7 b ~
€ls Ta GyLd pov da mavTos woel €optalovTas kal woel eddpatvopévous eloeAbelv
peTa adAod els TO 8pos Tod kuplov mPds Tov Bedv Tod lopamA;
29 meé hymas euphrainesthai kai eisporeuesthai
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you be glad and enter ,
hosei heortazontas kai hosei euphrainomenous eiselthein
as the ones solemnizing a holiday? and as ones being glad to enter

aulou eis to oros tou tou Israel?
a pipe, the mountain of , of Israel?

J4 7°T3 3449% vyor4s xpyy vIrP ava-x4 arar oiywarp
1499 JI47 9=y nJ) A4 w4 Ay

X U N7 AWITT DO A9 TIMTRR M v
: S : : | 5 T T : :
172 1IN 00T PRI PR W a2

30. w’hish’'mi"a ‘eth-hod golo w’nachath yar’eh H'za aph ‘aph
w' ‘okelah nephets wazerem w'eben .

Isa30:30 And shall cause His voice of authority to be heard,

and the descending of to be seen in fierce anger,

and of a consuming in cloudburst, downpour and stones.

\ \ / e \ \ 4 ~ ~ 9 ~ \ \ \
30> kat dxovoTny moLtoe 0 Beds TV dokav Tis bwvils adTod Kal TOV Bupov
~ ’ 9 ~ ’ \ ~ \ ~ \ \ 4
70D Bpaylovos avTod detfer peta Buprod kal dpyfis kal pAoyos kaTesbodons:

’ 7’ \ e (24 \ / 7 7’
kepavvaoel Bralws kal ws Bdwp kal yalala ocvykaTtadpepopevr Pia.

30 kai akoustéen poiései ho tén doxan tés phonés autou
And audible shall make the glory of his voice;
kai ton thymon tou brachionos autou deixei thymou kai orges
and the rage of his arm he shall show rage and anger.
kai katesthiouses; biaios
And as devouring violently;
kai hos hydor kai sygkatapheromené bia.
even as water and being carried together by force.

AYy1 ®9W3 47W4 xXpi Arar TPy 3
DY LIWD WK DT YT OIPRTIDRS

31. ki-miqol yechath ‘Ashshur bashebet yakeh.
Isa30:31 the voice of Ashshur shall be terrified,
when He strikes the rod.

?

31> dua yap dwviy kvptov MTTNONCOVTAL ATolpLor TH TAMYY, T) Av maTaEyn adTovs.

31 phonén héttethésontai Assyrioi
the voice of - the Assyrians shall be vanquished,
te plege, pataxeé autous.
even by the calamity he should strike them.

Wa)x9 vado AYat piYi qw4 AaFry ey 9904 Y 3iarw
AITYULY A)TIx XTIUCY 3T xr a1y I
2°BN3 PP MYTY O3 W TI0M mwn 13y O3 Mt
;M2 TOMDI 19N MINTPRIT NI

32, whayah ma abar mateh musadah yaniach ayu b’thupim
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ub’kinoroth ub’mil’chamoth t'nuphah nil’cham=~ .

Isa30:32 And passage of the ordained the staff causes to rest on him,
has been with the timbrels and with harps. And in brandishing battles,
He shall fight

32> kal éoTar adTd kukAbBev, 60ev v adTd 1 éAmis Ths Bonbelas,
9 9 ° 9 \ 9 ’ 9 \ \ 9 ~ \ 14 4 9 \
€’ 1M avTos €émemoiber: avToL peta avAdV kat kibapas Todepnoovoy adToOV
€k petaBoAfs.
32 kai estai autg kyklothen, hothen én autg hé elpis tés boétheias,

And it shall be to him round about, from where was to him hope for help,

eph’ he autos epepoithei; autoi meta aulon
upon he relied upon; they with tambourines

kai kitharas polemésousin auton ¢l metaboles.
and harps shall wage war on him of revolt.

PaYorx vyva YW 473w axix JyWx4W yyqo-iyY iz
Y33 XYWy 3993 Yanoy w4 3axqay IH93
A9 39039 x99 WYy

DMV 19T PnD NITTDA MDA OMNNR T2
MY MWl mATT DY) WR AR7TR 3000

D 13 MTY3 Moy oD
33, hi="aruk me’eth’mul Taph'teh gam=hu' lamelek hukan he™’miq hir’chibm’durathah

w! etsim har'beh k'nachal gaph'rith bo arah bHah.
Isa30:33 Taphteh is ordained yesterday. Also it is prepared for the King;
He deepened; He widened; its pyre with and wood makes great;

of burns in it like a torrent of brimstone.

33> ov yap mpo Tepdv amartndion-
\ \ \ e ’ / ’ ~ / 4
p1 kat ool Nrorpacdn Bachevew dapayya Babelav, EOAa kelpeva,
mop kat EOAa MoOAAG; 6 Bupos kuplov ws papayE Vo Belov karopév.
33 sy pro hemeron apaitéthése;
you before some days shall be exacted;

meé kai soi hétoimasthe basileuein pharagga batheian, xyla keimena,
not also for you was it prepared to reign? ravine a deep, wood being situated near

kai xyla polla? ho thymos hos pharagx hypo kaiomené.
, and wood much; the rage of as a ravine under burning.
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